
Paroles King Arthur

See ! See ! we assemble

Thy revels to hold,

Tho' quiv'ring with cold

We chatter and tremble.

Regarde, Regarde

Nous nous rassemblons

Pour assister à tes réjouissances

Bien que, frémissant de froid,

Nous tremblions en claquant des dents. 

Come, follow me...

And greensward all your way shall be.

Comme follow me...

No goblin or elf shall dare to offend ye

Venez, suivez-moi...

Et tout votre parcours sera tapissé de verdure

Venez, suivez-moi

Aucun lutin ni elfe n'osera vous contrarier

Ritournelle - 3 voix

We brethren of air

You heros will bear,

To the kind and the fair that attend ye.

Nous, frères de l'air

Nous vous porterons, o héros

Jusqu'à la belle qui se languit de vous. 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Sheperds, shepherds, leave decoying                                   

Pipes are sweet on summer's day,

But a little after toying,

Women have the shot to pay.

Here are marriagevows for signing ;

Set their marks that cannot write.

After that, without repining,

Play, and welcome, day and night.

Berger, O berger, cesse de nous leurrer

Par un jour d'été, le son du pipeau est certes suave

Mais, peu après le badinage,

Les femmes n'ont plus qu'à en payer le prix.

Voici à signer les serments de mariage :

Qu'y mettent un signe ceux qui ne savent pas écrire.

Après quoi, sans humeur chagrine,

Jouez de la musique et vous serez bien accueillis jour et nuit.

Come, sheperds, lead up a lively measure ;

The cares of wedlock are cares of pleasure.

But whether marraige bring joy or sorrow,

Make sure of this day and hang tomorrow.

Venez, bergers, allez-y d'un mouvement vif ;

Les soucis de l'hymen n'excluent pas le plaisir

Mais que la mariage apporte joie ou chagrin,

Veillez à ce que ce jour survienne et rôdez par ici demain. 



We have sacrific’d

Woden, first to thee

A milk white steed, in battle won,

We have sacrific'd.

Woden, à toi en premier

Nous avons sacrifié un destrier

Blanc comme lait, conquis au combat

We have sacrific'd. Nous l'avons sacrifié

Let our next oblation be.

To Thor, thy thund'ring son,

Of such another.

Faisons notre prochaine oblation (offrande)

À Thor, ton fils fulminant,

D'un autre coursier.

We have sacrific'd. Nous l'avons sacrifié.

A third (of Fresland' breed was he)

To Woden's wife, and to Thor's mother ;

And now, we have aton'd all three.

Puis d'un troisième (il était de la race de Frise)

À la femme de Woden et mère de Thor ;

Désormais, nous les avons tous trois réconciliés.

We have sacrific'd. Nous l'avons sacrifié

Duo --- Ténor et contreténor

The white horse neigh'd aloud.

To Woden thanks we render,

To Woden we have vow'd.

Le cheval blanc a henni puissamment

Rendons grâces à Woden,

Woden, auquel nous avons prêté serment.

  -- Grand Chœur --

To Woden thanks we render, thanks

To Woden, our defender,
Rendons grâces à Woden,

notre défenseur...


